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форум (это специальный сайт, или раздел на сайте или портале, который организован для общения и 
обмена мнениями); 

– чат (средство обмена сообщениями по компьютерной сети в режиме реального времени, а также 
программное обеспечение, позволяющее организовывать такое общение); 

– блог (веб-сайт, основное содержимое которого регулярно добавляемые пользователем записи, 
содержащие текст, изображения или мультимедиа); 

– социальные сети и поиск людей в них (онлайн-платформа, которая используется для общения, 
знакомств, создания социальных отношений между людьми, которые имеют схожие интересы или офлайн-
связи, а также для развлечения (музыка, фильмы и работы); 

– голосовая и видеосвязь (это сеанс переговоров, во время которого участники слышат и видят друг 
друга) [4]. 

Таким образом, на сегодняшний день все формы сетевой коммуникации являются мощнейшим 
информационным ресурсом, объединяющим миллионы людей со всего мира. Кроме того, Интернет-
сообщества становятся одной из главных платформ для общения между пользователями. Но поскольку 
виртуальные жанры и формы еще оформились окончательно, они будут развиваться и видоизменяться в виду 
развития интернет-технологий. 
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В научной статье раскрыто понятие «варваризмы», пути возникновения и их употребление в речи молодежи. 

Межъязыковые взаимодействия – явление естественное, характерное для всех языков мира. 
Взаимодействие русского языка с иностранным, результатом которого являются заимствования, – один из 
сложнейших и в то же время актуальных вопросов лексики. Некоторые заимствования настолько органично 
вошли в лексическую систему, что воспринимаются как исконно русские. Другие, напротив, сохраняют черты 
чужих языков. 

Но под влиянием иностранных языков возникло и другое явление: В речи молодежи всё чаще начали 
возникать такие слова, как: «Хейтер», «Чиллить», «Изи» или «Имба». Подобные словам можно перевести на 
русский язык без потери смысла. Например, слово «Хейтер» переводится с английского как «Ненавистник», а 
«Чилить» как «отдыхать». 

Лингвист М. В. Попов охарактеризовал такие слова, в своей книге «Полный словарь иностранных слов, 
вошедших в употребление в русском языке», как варваризмы. В этой же книге он и дал определение этому 
понятию: варваризм – неправильный оборот речи, употребляемый под влиянием иностранного языка; 
иностранное слово, употребляемое там, где оно с успехом могло быть заменено выражением, взятым из 
своего языка. 

Лингвист И. Г. Добродомов выделяет следующие признаки варваризмов: иностранное происхождение, 
то есть варваризм – это заимствованное слово; более или менее регулярное употребление, обычно в качестве 
модного слова. 

Варваризмы можно перевести на русский язык с помощью одного слова без каких-либо смысловых 
потерь: Бай-бай (англ.), чао (итал.) – до свидания; пардон (фр.), сорри или соррян (англ.) – извините, прошу 
прощения; асло, БТВ (by the way) (англ.) – также, к этому же, и др. Они отображаются на письме как с помощью 
русских букв, так и при сохранении написания языка-источника, а иногда встречаются в двояком написании: 
экспа (англ. «опыт») –exp/expirience; изи (англ. «легко») – easy. Длительное время могут сосуществовать 
равноправные варианты написания, как, например, риелтор и риэлтер. 

Иностранные слова, становясь варваризмами, стремительно входят в русскую речь, обладают 
возможностью в ближайшее время стать существенными компонентами русской культуры. 
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Они представляют собой иностранные слова и выражения, описывающие реалии зарубежной жизни, 
иностранного этикета. Чаще всего употребляются в сфере быта, используются в обращении и приветствии. 
Иногда они употребляются в поисках термина, отсутствующего в русском языке. Иногда это делается для 
обновления звукового состава речи. 
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В статье раскрыты лексико-семантические особенности вьетнамских пословиц, характеризующих семейные отношения. 

В пословицах отражается менталитет народа. В них характеризуются разные явления жизни. 
Неотъемлемой частью жизни любого человека является семья. В основе вьетнамской культуры лежит культ 
предков: «Птица помнит своё гнездо, человек помнит своих предков» [1]. Данная пословица сопоставляет 
поведение птиц и людей. Одинаковое синтаксическое построение соседних конструкций в изречении 
усиливает ее выразительность. 

Очень непросто жить человеку, у которого нет родителей: «Человек без родителей, что лютня без 
струн». В пословице используется сравнительная конструкция с союзом что. Лютня – один из национальных 
вьетнамских музыкальных инструментов. Если у нее нет струн, то на ней невозможно играть. 

Мужчина является опорой семьи: «Семья без отца, что дом без крыши». Семья сравнивается с 
предметным миром. Народная мудрость подчеркивает роль женщины в жизни мужчины: «Мужчина без жены, 
что конь без узды». Если муж и жена живут в согласии, то достигнут любой цели в жизни: «Дружные супруги и 
из Тихого океана воду вычерпают». В основе данной пословицы лежит гипербола, т.е. стилистическая фигура, 
при которой намеренно преувеличиваются действия с целью усиления выразительности и подчёркивания 
сказанной мысли. Представление о неразделимости супругов отражается в пословице: «Жена и муж, словно 
палочки для еды: всегда парой». В пословице используется сравнительная конструкция с союзом словно. 
Палочки для еды – традиционный столовый прибор во Вьетнаме и других странах Восточной Азии. 

Дети – главная ценность вьетнамского общества. Родители становятся ярким примером для 
подражания: «У хорошей матери и дети хорошие», «Каков отец, таков сын». Нужно уделять много внимания 
ребенку в раннем возрасте. В дальнейшем что-то изменить будет сложно: «Если не мог согнуть побег, ветку 
не согнёшь». Процесс воспитания метафорично сравнивается с особенностью растительного мира. Не 
одобряется бесконтрольное поведение: «Рыба портится без соли, ребенок – без присмотра». Строго 
осуждается неблагодарность детей, их нежелание помогать своим родителям, поддерживать их: «Когда мать 
кормит ребенка, она щедра, как небо, когда дети кормят мать, они считают каждый день», «Одна мать кормит 
иногда десять детей, десять детей порой не могут прокормить одну мать». 

Таким образом, проведенный лексико-семантический анализ пословиц позволяет сделать вывод, что 
главными семейными ценностями вьетнамцев являются почитание предков, благодарность родителям, 
ответственность за воспитание детей. В основе многих устойчивых языковых единиц лежит сравнение. 
Компонентами большинства пословиц являются слова со значением родства. Состав изречений связан также 
с особенностями быта, растительным и животным миром. 
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